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Апстракт 
Фраземите се уникатен лингвистички феномен чие разбирање бара 

длабоки познавања на културата, менталитетот, традицијата на земјата и 
народот имајќи предвид дека тие покрај универзалноста ја истакнуваат и 
културно-националната специфика на конкретниот јазик. Ваквите нивни 
карактеристики ги прават актуелни и интересни за истражување, но 
истовремено доста сложени за преведување. Имено, можностите да се 
направи грешка при преводот и да се даде погрешна интерпретација на овие 
изрази е голема. Сево ова бара посветување на посебно внимание при 
усвојувањето и преведувањето на овие единици. Надминувањето на 
одделни тешкотии кои се појавуваат при преводот на фраземите се прави со 
помош на употреба на речници, земањето предвид на контекстот, а голема 
улога игра и креативноста на преведувачот. Но, развојот на технологијата ја 
потенцира важноста од компјутеризација и на лексикографските 
истражувања, создавање на речнички картотеки врз основа на дигиталните 
ресурси и создавање електронски речници според принципите на 
корпусната лексикографија. Пребарувањето низ електронските ресурси, во 
кое се вклучени  фраземи и нивните составни делови е побрзо и 
поедноставно и во голема мера може да го олесни процесот на 
преведувањето или наоѓањето на еквивалент во другиот јазик, воопшто. 

 

Клучни зборови: фраземи, превод, паралелни фразеолошки корпуси 

 
Една од основните дефиниции на преводот е онаа на Брислин (1976) 

според кој  преводот претставува трансфер на мисли и идеи од еден јазик 
(јазик-извор) на друг (јазик-цел) без оглед на тоа дали јазиците се во 
печатена или усна форма, дали имаат нормирана ортографија или воопшто 
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не се стандардизирани и без оглед на тоа дали еден или двата од јазиците се 
базираат на знаци, како на пример знаковниот јазик на глувите.“1 

Според тоа, преведувачот е субјект кој треба да обезбеди услови во 
кои авторот од јазикот-извор може да комуницира со слушателот/читателот 
на јазикот-цел и притоа да не се изгубат скриените културни и национално-
специфични идеи и вредности.  

На „скалата на непреводливоста“ фраземите или фразеолошките 
единици го заземаат скоро првото место: „непреводливоста“ на 
фразеологијата ја истакнуваат сите специјалисти како една од најзначајните 
карактеристики на овие изрази, на неа се повикуваат сите приврзаници на 
теоријата на непреводливоста, а со тешкотиите при преводот на фраземите 
преведувачите се среќаваат на секој чекор. (Влахов, Флорин 1980) 

Фраземите како уникатни лингвистички единици се составени од 
повеќе зборови чие значење не произлегува од збирот на значењата на 
составните елементи и често се врзани за една култура или дури и за еден 
регион. Ваквата нивна специфичност ги прави посебно тешки за трансфер 
во друг контекст. 

Всушност, фраземата ги поседува сите својства кои може да 
претставуваат проблем за преведувачот: 1. сложена структура со повеќе 
составни  делови кои во најголем процент не се разликуваат од обичните 
зборови и 2. врска меѓу составните делови и контекстот која најчесто е 
незабележлива. 

Преводот на фразеолошките единици подразбира соочување со низа 
предизвици кои започнуваат уште со препознавање на фраземата во јазикот-
извор, особено кога во јазикот-извор постои сличен израз кој може да се 
употреби и во буквална смисла. 

Распознавањето на фраземите во оригиналот бара посебно 
разгледување бидејќи најголемиот дел од грешките во преводот на 
фраземите се должат на нивно непрепознавање од страна на преведувачот 
кој или ги третира како слободни синтагми  и ги преведува збор по збор или 
забележувајќи ја нивната споеност истата ја припишува на индвидуалниот 
стил на авторот. 

Ова води кон првата и најголема грешка при преводот на фраземите 
т.е. тие се преведуваат буквално или збор по збор. До ваква ситуација може 
да дојде доколку се игнорира идиоматското значење на изразот, доколку во 
јазикот-цел постои сличен израз со друга семантика или доколку и 
буквалниот превод има смисла  (пр. македонската фразема го чеша грбот 
може да се употреби и во буквална смисла и во преносно значење – бара 
																																																													

1 "the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one 
language (source) to another (target), whether the languages are in written or oral form; 
whether the languages have established orthographies or do not have such standardization 
or whether one or both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf." 
(Brislin 1976 : 1) 
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ќотек). Буквалното преведување на фраземите води кон смешни или 
бесмислени реченици. За илустрација овде ќе го наведеме примерот со 
руската фразема собаку съел (со значење: искусен човек, специјалист во 
својата област) која при буквален превод на македонски би звучела – го изел 
кучето.  

Доколку преведувачот ја препознал фраземата доаѓа до друга фаза 
кога е потребно да најде соодветен еквиваент во јазикот-цел. Ова е 
прилично тежок процес бидејќи често во јазикот-цел не постои таква 
фразема односно истото значење се доловува со еден збор или описно. Во 
случај на постоење на соодветен еквивалент потребно е посебно внимание 
при изборот на истиот бидејќи често се разликуваат по одделни значења, по 
фреквентноста или по стилот во кој се употребуваат. Ситуацијата 
дополнително се усложнува кога во јазикот-цел постои сличен израз, но со 
сосема друга семантика. 

Овде треба да се додаде и дека често лексемите кои влегуваат во 
составот на една фразема имаат национален, локален или дури 
микрореонски карактер и сѐ уште се актуални дебатите дали е потребно да 
се најде соодветен аналог во јазикот-цел или да се предаде во оригинал за 
да не дојде до губење на културно-специфичните информации. 

Според Roos (1981, преземено од Gottlieb, 1997 : 319), постојат 
следниве начини за превод на фраземите: 

Фраземата во јазикот-извор се поклопува со фраземата во јазикот-
цел 

 - конвергенција (идентична и на лексичко ниво) 
 - еквиваленција (различна на лексичко ниво) 
Фраземата во јазикот-извор се поклопува со други лексеми во 

јазикот-цел 
  - се предава со само еден збор 
 -  формула (неметафорско предавање со повеќе зборови) 
 - слободна форма (на пр. значењето дефинирано според 

енциклопедија) 
Влахов, Флорин (1980) нудат слична типологија која се состои од 

превод преку:  
- целосен фразеолошки еквивалент – фразема во јазикот–цел која 

по сите показатели е идентична на фраземата од јазикот-извор т.е. ги 
поседува истите конотатативни и денотативни значења. Меѓу фраземите во 
двата јазика не постои разлика во значењето, стилската карактеристика, 
метафоричноста и емоционално-експресивната обоеност, имаат приближно 
ист компонентски состав, имаат исти лексичко-граматички показатели и 
отсуство на национален колорит. 

- делумен фразеолошки еквивалент  - онаа фразема која се совпаѓа 
со фраземата во јазикот-извор, но не во во сите значења. Делумните 
еквиваленти се ретки бидејќи многузначноста не е многу изразена кај 
фраземите. 
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- релативен фразеолошки еквивалент кој се разликува од 
фраземата во јазикот-извор само по мали измени во формата, синонимични 
компоненти, измени во синтаксичката структура. 

Тука може да ги споменеме и индивидуалните еквиваленти кои 
преведувачот понекогаш е принуден да ги создаде. Тој, во духот на 
фраземата која ја преведува, создава соодветен аналог кој максимално 
потсетува на оригиналниот.  

Фразеолошките еквиваленти и аналогни единици се среќаваат 
најчесто во интернационалната фразеологија. Тука спаѓаат единици кои 
имаат историски, митолошки, литературни извори, позајмувани се од еден 
јазик во друг или настанале кај различни народни независно, но како 
резултат на општото човечко рассудување, блискоста во развојот или 
идентични услови за развој на јазиците. (пример мак. игра со оган, 
рус. играть с огнем, болг. играя си с огъня, англ, play with fire и сл.) 
Влахов, Флорин (1980) ги истакнуваат и следниве можности за превод на 
фраземите и тоа преку: 

- калкирање  -  кога буквалниот превод може да го доведе читателот 
до вистинската содржина на фраземата, а не на значењата на составните 
компоненти. (англ. bite the hand that feeds you, рус. кусать руку, которая 
тебя кормит.) 

- нефразеолошки превод кој ја предава дадената фразема со помош 
на лексички, а не фразеолошки средства. Тој се користи само откако се 
исцрпени сите други можности, односно не може да се најде ни еквивалент, 
ни аналог. При ваквиот превод и покрај делумната можност за компензација 
преку контекстот, сепак има загуби во однос на сликовитоста, 
емоционалноста, нијансите во значењето и сл. Лексички превод се однесува 
на превод на дадената фразема од јазикот-извор со еден збор во јазикот-цел. 
За разлика од ваквиот начин, описниот превод го предава значењето на 
фраземата преку слободен превод. 
 Крајната одлука дали ќе да се преведува самата фразема или врз 
основа на значењето на фраземата да се бара соодветен еквивалент во 
јазикот-цел, сепак, останува на преведувачот. Исто така, тој мора да реши 
дали ќе преведува на фразеолошко ниво или ќе ја пренесе смислата преку 
парафраза или дури ќе го испушти тој дел со што текстот стилистички ќе 
биде оштетен. Секое од овие решенија има свои предности и опасности. 
(Трим 2003 : 18) 

За полесно совладувања на ваквите проблеми преведувачот треба да 
знае многу, да чита многу и да слуша и меморира многу податоци кои може 
да му бидат од полза во иднина. Исто така, на располагање на преведувачот 
се бројни речници и помагала, а од непроценливо значење е и 
консултацијата со роден говорител. Овде мора да се напомне дека 
различните програми за автоматски превод од типот на google traslate се 
неупотребливи, па решавањето на овие дилеми останува исклучиво на 
човекот. За илустрација може да ја наведеме англиската фразема piece of 
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cake со значење – многу лесно. При внесувањето на оваа фразема во google 
traslate во сите јазици преводот е парче торта (мак.), кусок пирога (рус.), 
комад торте (срп.) и сл. 

Но, надминувањето на одделни тешкотии кои се појавуваат при 
преводот на фраземите значително се олеснува со користењето на 
паралелни корпуси на јазикот-извор и јазикот-цел. Имено, развојот на 
технологијата ја потенцира важноста од компјутеризација и на 
лексикографските истражувања, создавање на речнички картотеки врз 
основа на дигиталните ресурси и создавање електронски речници според 
принципите на корпусната лексикографија.  

Пребарувањето низ електронските ресурси, во кое ќе бидат 
вклучени целосните фраземи и нивните составни делови е брзо и 
едноставно и во голема мера го олеснува процесот на преведувањето или 
наоѓањето на еквивалент во другиот јазик, воопшто. 

Поаѓајќи од ова, на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ при 
Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во рамки на универзитетскиот 
проект „Паралелни фразеолошки корпуси“ се работи на изработка на една 
корисна алатка за идните истражувања  и преводи. Целта на проeктот е 
создавање база на македонски фраземи и нивните еквиваленти во рускиот, 
полскиот, чешкиот и францускиот јазик. Ваквата фразеолошка база која 
може да се употреби: 

• при учење на јазикот 
• при преведување 
• при компаративни истражувања  
• при лексиколошки и лексикографски истражувања 
• при составувањето на двојазични речници 
• како извор на наставен материјал. 

 Првата етапа од проектот вклучува разработка на структурата на 
базата на податоци, електронска обработка на пробен примерок од 10 
фраземи на македонски јазик и иивните еквиваленти во рускиот, чешкиот и 
полскиот јазик. 
 Втората етапа подразбира пополнување на базата со македонскиот 
фразеолошки материјал. Во оваа етапа е предвидено внесување на 550 
македонски соматски фраземи и нивна обработка и илустрација. 
Материјалот се ексцерпира од: Велјановска, К. Фразолошките изрази во 
македонскиот јазик : со осврт на соматската фразеологија (2006), Велковска, 
С. Македонска фразеологија со мал фразеолошки речник (2008), Ермакова, 
Л. Марков, Б.  Краток руско-македонски фразеолошки речник (1981) и 
Димитровски, Т., Ширилов, Т.  Фразеолошки речник на македонскиот јазик  
(2003 -2009). Ексцерпираните фраземи се обработуваат и се внесува 
нивното знаење, а исто така се дава илустрација од уметничката литература 
или од публицистиката. 
 Третата етапа подразбира пополнување на паралелните корпуси и тоа 
руски, полски, чешки и француски.  Во рамките на оваа етапа се бараат 



 – 578 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

соодветните еквиваленти во другите странски јазици врз основа на 
значењето на фраземата од основниот, македонскиот, корпус. 
 Четвртата фаза е предидена за тестирање на базата и за нејзино 
поставување на интернет страницата на Филолошкиот факултет „Блаже 
Конески“. Пристапот до базата ќе биде отворен и бесплатен и со едноставно 
регистрирање како корисник секој заинтересиран ќе може да ја користи. 
Оваа фаза подразбира и вкучување на корпусот во наставно-научниот 
процес преку нејзина употреба во истражувањето за дипломските и 
семинарските работи, како и на часовите по парктика на превод или 
фразеологија. 
 Петтата фаза е предвидена за одржување на конференција која ќе 
обединува теми од корпусната лингвистика,  фразеологијата, преводот и 
информатичката лингвистика. Сите трудови од конференцијата ќе бидат 
испечатени во посебен зборник. Зборникот на трудови од конференцијата 
ќе биде издаден во печатена и електронска форма и резултатите од 
поединечните истражувања ќе станат достапни за пошироката јавност. 
 По завршувањето на оваа етапа опланирано е постојано 
надополнување на базата со нови единици и со нови јазици. Се очекува 
резултатите на проектот да поттикнат пошироки истражувања и вклучување 
други јазици во базата, но и продлабочување на овие теми во доменот на 
славистиката. 

Во услови на непостоење на национален корпус на македонскиот 
јазик, сметаме дека овие дигитални ресурси би биле од големо значење како 
за истражувачите и за студентите, така и за сите оние кои се интересираат 
за оваа  проблематика.  

Исто така, се надеваме дека овој кориснички интерфејс, како и 
бројните други дигитални бази на македонскиот јазик) ќе помогне во 
намалување на потребното време за наоѓање на соодветен преводен 
еквивалент или барем ќе помогне во насочувањето во однос на 
семантичкото поле на кое припаѓа соодветениот израз бидејќи, сепак,  
вистинскиот еквивалент за секој конкретен случај може да го даде 
исклучиво човекот, а не машината. 
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